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Japanio 
 
Daruma-Pupoj 

 
Ĉi tiuj pupoj nomiĝas dharmoj. En diversaj lokoj en Japanio oni produktas siajn unikajn 
Dharmojn, sed la plej multe produktita estas tiu speco en la urbo Takasaki en mia 
gubernio Gunma. Antau longe estis monaĥo nomita Bodhidharmo, kiu sidis longege 
krucgambe en kaverno, provante atingi klerismon, kaj rezulte degeneris  liaj brakoj kaj 
kruroj. En la urbo Takasaki la Dharmo-Foiro okazas la 1-an de januaro. En mia urbo, 
Maebashi, la Foiro okazas la 9-an de januaro. 
Dharmo-pupo ne havas pupilojn. Kiam vi aĉetas g^in, vi pentras pupilon en unu okulon, 
kaj kiam via deziro realiĝas, vi pentras la alian en la alian okulon. Fine de la jaro, la 
pupoj estas bruligitaj ĉe la temploj kun sutro, kaj vi ac^etos la novan. 
Dharmo estas simbolo de persisteco al sukceso, c^ar g^i estis farita tiel, ke g^i neniam 
kus^ig^as, c^iam restarig^ante kiel “Fali sep fojojn, leviĝi ok fojojn” 
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これらの人形はダルマと呼ばれています。日本では各地で独自のダルマが作られていますが、群馬県高

崎市で最も多く作られているのがこのタイプのダルマです。 

昔、達磨という僧侶がいました。彼は悟りを開こうと長い間洞窟の中であぐらをかいて座り続け、その

結果、手足が衰えてしまいました。高崎市では 1月 1日にダルマ市が開かれます。私の住む前橋市では 1

月 9日に開かれます。 

ダルマには瞳がありません。ダルマを購入したら、片方の目に瞳を描き、願いが叶ったらもう片方の目

に瞳を描きます。年末に寺院でダルマを経文と共に燃やし、新しいダルマ人形を買います。 

ダルマは成功への忍耐の象徴です。なぜなら、ダルマは決して倒れることなく、「七転び八起き」のよ

うに常に回復するように作られているからです。 

 

2026.1．15 

 
Ĉe la Templo Shorinzan en la urbo Takasaki, Gunma, kiu laŭdire estas la naskiĝloko 

de la Daruma-pupoj, okazis funebra ceremonio por esprimi dankemon al la Daruma-
pupoj, kiuj plenumis sian rolon por la lasta jaro. Post sutra ĉantado, dekoj da miloj da 
malnovaj Daruma-pupoj amasigitaj ĝis alto de ĉirkaŭ 4 metroj estis bruligitaj, kaj 
vizitantoj, eksponitaj al la varmo kaj fumo de la fajro, preĝis por sano kaj sekureco en 
la venonta jaro. 

Ĉi tiuj malnovaj Daruma-pupoj estis alportitaj de adorantoj, kaj iuj estis senditaj el 
la tuta lando. La ĉefa pastro de la templo diris: "La instruo de Daruma estas vivi kun 
trankvila menso kaj klara kapo. Se ĉiuj homoj vivos pace, tio kondukos al la monda 
paco. Bonvolu pasigi la jaron kun tiu instruo." 

Foto: mi ne scias, kio estas la alta figuro maldekstre. 
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2026.1.30 Ĉeĥio 
Saluton sinjoro Jasuo. 

Malgrau ke interparoloj pri paco okazis, kaj sinjoro TRUMP jam kelkfoje promesis 
proksiman PACON, nenio okazas. Če rusa flanko estas nur postuloj, sed neniu volo pri 
eč portempa trankvilo de armiloj. Ili kontrauas eblan čeeston de europaj pacigaj fortoj 
en Ukrajino. Car česi militon RF ne inklinas. Dauras rusaj atakoj al energetiaj sistemoj. 
En kelkaj lokoj temperaturo falis al -20. Okazis atako al civila trajno en Harkiv regiono, 
tri homoj mortis, pli ol 20 estis vunditaj.                      

Lau kelkaj fontoj rusoj en či milito jam perdis 1,2 milionojn dá armeanoj,kaj pli ofte 
varbas soldatojn ekster sia teritorio.  

Čehio sendas al Ukrajino generatorojn kaj humanan helpon. Čeha prezidento ankau 
promesis rapid'aviadilojn, sed ankorau li ne ricevis konsenton de la registaro. Nun čeha 
registaro tre similas al malbone regata cirko (malmulte dá ordo, grandaj šuldoj, tro multe 
dá klaunoj). Se ministro strebas ordoni al prezidento, kiel plenumi sian funkcion, ne 
necesas ion diri plu. Europa Unio plibonigas komercajn rilatojn kun Hindujo, eble tio 
utilas pór ambau flankojn. Olga 
 
2026 年 1 月 30 日 チェコ共和国  

ヤスオさん、こんにちは。  

 和平交渉が行われ、トランプ大統領も既に幾度となく平和を約束しているにもかかわらず、何も進展

がありません。ロシア側は要求ばかりで、一時的な停戦さえも望んでいません。彼らはウクライナにおけ

る欧州平和維持軍の駐留に反対しています。ロシア連邦は戦争を止めるつもりがないからです。 

ロシアによるエネルギーシステムへの攻撃は続いています。場所によっては気温が氷点下 20度まで下

がりました。ハリコフ地域では民間列車が襲撃され、3人が死亡、20人以上が負傷しました。  

一部の情報筋によると、ロシアはこの戦争で既に 120 万人の軍人を失っており、領土外での兵士募集

も増加しています。  

チェコ共和国はウクライナに発電機と人道支援物資を送っています。チェコ大統領は高速航空機の

配備も約束しましたが、まだ政府からの同意は得られていません。チェコ政府は今、まるで経営の行き届

いていないサーカスのようです（秩序がなく、多額の負債を抱え、ピエロが多すぎる）。大臣が大統領に

職務遂行の指示を出そうとすれば、それ以上何も言う必要はありません。（＊意味がわからない） 

欧州連合（EU）はインドとの貿易関係を改善しており、これは双方にとって有益かもしれません。 

オルガ 
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Belgio 
Bonan vesperon, sinjoro Hori el Belgio. Dankon por la bela kaj pozitiva desegno.  
 

Mi logxas en Liegxo en Belgio. En mia urbo estas nun multe da kurdoj. Estas kurdoj 
de la nordo de Sirio. Estas regiono, kiu nomigxas Rojava (en kurda, rezisto). La kudoj 
tie, en la jaroj 2010, kreis novan manieron de regi. 

La virinoj kaj la ekologio igxis tre gravaj por ili.  
La politikaj decidoj estis kaj estas prenitaj per la populacio laux la principoj de la 

rekta demokratio.  
Tio ne placxas al la nova prezidanto, Ahmed al Charaa, kiu estis gxihadisto de la 

islama stato.  
Nun la kurdoj estas masakrataj de la siria armeo. Kaj preskaux neniu parolas aux 

skribas pri tio. Tiuj masakroj estas en pli ol la masakroj en Kongo, en Ukraino........ 
Mi pensas ke la mondo igxis freneza. 
Viviane Tits.  
 
ベルギー 

ホリさん、こんばんは。香港のくみさんが作った美しく前向きな絵をありがとうございます。 

 

私はベルギーのリエージュに住んでいます。今、私の街には多くのクルド人が住んでいます。シリア北

部出身のクルド人も住んでいます。ロジャヴァ（クルド語で「抵抗」）と呼ばれる地域があります。そこ

のクルド人は 2010 年代に新しい統治方法を生み出しました。 

女性と環境は彼らにとって非常に重要になっています。政治的決定は、直接民主主義の原則に従って、

国民によって行われてきましたし、今も行われています。イスラム国のジハード主義者だったアフメド・

アル・チャラー新大統領は、この状況に不満を抱いています。 

今、クルド人はシリア軍によって虐殺されています。そして、このことについて語る人も、書く人もほ

とんどいません。これらの虐殺は、コンゴやウクライナでの虐殺よりもひどいものです……。 

世界は狂ってしまったと思います。 

ヴィヴィアン・ティッツ 
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Temas pri tegoloj 
Hungario 
mi ŝatus iom transdoni miajn sciojn pri la demanditaj oranĝflavaj dom-tegoloj. Junaĝe 
mi havis la bonŝancon por vidi, kia estas la kaolino, pri kio iu knabo diris, ke li kutimas 
ĉizi el ĝi ornamobjektojn, ĉar en la liadoma proksimo estas ĝia trovejo. Li loĝis 
proksime al la slovakia landlimo. Ĝi estas argilspecio, kiu bruligante iĝas blanka 
materialo, tial oni uzas ĝin por fari porcelanon. Tiam li demandis mian loĝlokon kaj 
kiam mi menciis Miŝkolc-on, li tuj diris, ke urborande ankaŭ ĉe ni estas argilminejo, sed 
el ĝi en la najbara vilaĝo estanta fabriko faras domtegolojn tiel, ke tie oni el bruligante 
iliajn krudajn pecojn faras la pecojn de la tegoloj. Mi miris pro la tegolkoloroj plie fajraj-
flamkoloraj, ol tiuj faritaj en aliaj departamentaj lokoj. Tie oni preparas 
papavetokolorajn kaj denove alie griotkolorajn. En nia lando ekzistas ankaŭ grizkoloraj. 
Mi demandis ilian kialon. Li rakontis tiam, ke la argilo estas sedimento kun multspecaj 
malpurigaj elemetoj. Do, la koloroj de la tegoloj dependas de tio, kiujn elementojn havas 
tiu argilspecio. La mia urboproksima argilminejo havas multajn kalkojn, ja ĝi situas ĉe 
piedoj de la kalkoroka montaro Bükk. Sed kie estas fer-dioksido, la tegoloj kaj la 
ornamaj kaj uzobjektoj iĝos forte rozkoloraj, ĉe aliaj elementoj flavaj, brunaj, grizaj, 
ktp-aj ). ... Post multaj jaroj mi rigardis la proprecojn de la argilo (ĉar ties datumojn mi 
uzis en mia romano hungarlingva, titolita:Forpelantoj) kaj trovis similajn saĝecojn pri 
la proprecoj,la de mi jam konatajn. Jen: https://eo.wikipedia.org/wiki/Argilo 
Do, vi povas vidi, ke la enhavaj elementoj de la argilo determinas la kolorojn de la 
tegoloj. 
Dankoj pro via atento. 
Elkore: 
Adri 
 
屋根瓦の色について 

ハンガリー 

ご質問いただいたオレンジがかった黄色の屋根瓦について、私の知識を少しお話ししたいと思います。

子供の頃、幸運にもカオリンとは何かを知る機会に恵まれました。ある少年が、家の近くにカオリンが採

れるので、それを使って装飾品を彫っていたと話してくれました。彼はスロバキア国境近くに住んでい

ました。カオリンとは、焼くと白くなる粘土の一種で、磁器の原料となるものです。それから彼は私の住

んでいる場所を尋ね、私がミシュコルツだと答えると、彼はすぐに、その町の郊外にも粘土鉱山があるけ

れど、隣の村の工場でその粘土を使って屋根瓦を作っていて、そこで原料を焼いて瓦の材料にしている

のだと言いました。私は、その瓦の色に驚きました。県内の他の地域で作られる瓦よりも、炎のような色

をしています。そこでは、ケシ色や桜色の瓦が作られているそうです。 

私たちの国には、灰色の瓦もあります。なぜなのか尋ねてみました。その時彼は、粘土は様々な不純物

を含む堆積物だと教えてくれました。つまり、タイルの色は粘土の種類に含まれる元素によって決まる
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のです。私の町の近くの粘土鉱山は、ビュック石灰岩山脈の麓にあるため、石灰分が豊富です。しかし、

二酸化鉄が存在する場所では、タイルや装飾品、実用品は濃いピンク色になり、他の元素は黄色、茶色、

灰色などに変化します。 

…何年も経ってから、粘土の特性を調べました（ハンガリー語の小説『エクソシスト』で粘土のデータ

を使っていたからです）。そして、粘土の特性に関する同様の知見を見つけました。それは私が既に知っ

ていたものです。こちら：https://en.wikipedia.org/wiki/Clay 

つまり、粘土に含まれる元素がタイルの色を決定していることがわかります。 

敬具： アドリ 

 

ウイキペディア 

カオリナイト（kaolinite[4]、カオリン石）は、鉱物（ケイ酸塩鉱物）の一種。化学組成は Al4Si4O10(OH)8、

結晶系は三斜晶系。粘土鉱物の一種。高陵石、高嶺石ともいう。 

kaolinite の名は、中国の有名な粘土の産地である江西省景徳鎮付近の高嶺（カオリン：Kaoling）に由

来する。高嶺で産出する粘土は、景徳鎮で作られる磁器の材料として有名である。また、同質の粘土（鉱

石）はカオリン（kaolin）、または陶土（china clay）と呼ばれる。 

 
Kaolinito (estas tipo de mineralo (silikata 
mineralo). Ĝia kemia konsisto estas 
Al4Si4O10(OH)8 kaj ĝia kristala sistemo estas 
triklina. Ĝi estas tipo de argila mineralo. Ĝi 
ankaŭ nomiĝas Gaoling-ŝtono aŭ Gaoling-
ŝtono. 
 
La nomo kaolinito devenas de Kaoling, fama 
argil-produktanta regiono en Ĉinio proksime 
de Jingdezhen, provinco Jiangxi. La argilo 

elminita en Kaoling estas fama kiel materialo por porcelano farita en Jingdezhen. La 
sama tipo de argilo (erco) ankaŭ nomiĝas kaolino aŭ kaolino. 
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 Artikolo 

 

LA MEKANISMO POR ANTAUENIGI NIAN TUTMONDAN ESPERANTAN LINGVON. 

ĜENERALA ENKONDUKO 

Esperanto, kreita fine de la 19-a jarcento de Ludoviko Lazaro Zamenhof, havas la 

ĉefan celon esti facile lernebla kaj neŭtrala internacia lingvo, kapabla faciligi komunikadon 

inter homoj de diversaj lingvoj kaj kulturoj. Kvankam Esperanto ne estas vaste parolata, ĝi 

havis konsiderindan efikon sur malsamaj niveloj, ĉu kultura, socia, politika, aŭ lingva.  

Tamen, progresigi Esperanton en la mondo, kiel internacia lingvo de komunikado, 

implicas plurajn sociajn, kulturajn, edukajn kaj teknologiajn mekanismojn. Kvankam ĝi estis 

kreita en la 19-a jarcento por esti lingvo facile lernebla kaj neŭtrala komunikilo, Esperanto 

restas relative marĝena lingvo kompare kun la ĉefaj mondlingvoj. 

Jen superrigardo de ĝia rolo kaj efiko. 

1. ROLO DE ESPERANTO EN INTERNACIA KOMUNIKADO 

 Lingvo de neŭtraleco: Esperanto estis cerbumita por esti neŭtrala lingvo, sen la 

politikaj aŭ kulturaj konotacioj kiujn naciaj lingvoj havas. En mondo, kie regas la angla, 

la ĉina, la hispana kaj aliaj lingvoj, Esperanto proponas alternativon, kiu ne favoras 

neniun nacion aŭ lingvan grupon, ebligante pli justan komunikadon inter parolantoj 

de malsamaj lingvoj. 

 Kultura ponto: Kiel internacia lingvo, Esperanto permesis al homoj el diversaj kulturoj 

renkontiĝi kaj komuniki sen pere de lingvo regata de aparta grupo. Tio igas ĝin valora 

ilo por internacia kunlaboro, vojaĝoj kaj interkulturaj interŝanĝoj. 

2. KULTURA KAJ SOCIA EFIKO 

 Kreado de tutmonda komunumo: Unu el la plej signifaj efikoj de Esperanto estas la 

tutmonda komunumo, kiun ĝi kreis, kun milionoj da parolantoj, kluboj, asocioj kaj 

eventoj organizitaj ĉirkaŭ la lingvo. La Universalaj Esperanto-Kongresoj, organizataj 

ĉiujare, allogas milojn da homoj el ĉiuj medioj. Tiuj renkontiĝoj iĝas spacoj kie 
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individuoj povas interŝanĝi ideojn, praktiki la lingvon, kaj evoluigi amikecojn trans 

kulturaj baroj. 

 Evoluo de la Esperanto-kulturo: Preter la lingvo mem estiĝis vera kultura movado 

ĉirkaŭ Esperanto. Libroj, filmoj, teatraĵoj, kantoj kaj eĉ videoludoj estis kreitaj en 

Esperanto, plifortigante ĝian kulturan identecon. Esperanto estas foje konsiderata 

vektoro de pacifisma idealismo, toleremo kaj internacia solidareco. 

 Movebleco kaj internaciaj interŝanĝoj: Esperanto faciligis vojaĝojn kaj kulturajn 

interŝanĝojn. Gastigantaj retoj kiel Pasporta Servo ofertas senpagan loĝadon inter 

esperantistoj tra la mondo, tiel antaŭenigante kulturajn renkontojn kaj vojaĝojn sen 

lingvaj baroj. Tio havas rektan efikon al homoj kiuj uzas Esperanton por esplori 

novajn kulturojn kaj konstrui internaciajn amikecojn. 

3. EFIKO AL INTERNACIAJ RILATOJ KAJ DIPLOMATIO 

 Lingvo de neŭtraleco en diplomatio: Kvankam Esperanto ne estas oficiala lingvo en 

internaciaj organizaĵoj kiel UN, ĝi estis uzata en kelkaj diplomatiaj kuntekstoj. Kelkaj 

esperantistaj diplomatoj kaj aktivuloj defendas la ideon, ke Esperanto povus esti 

neŭtrala kaj justa lingvo en internaciaj rilatoj, permesante al ĉiuj partoprenantoj 

esprimi siajn ideojn egale, sen ke unu el la naciaj lingvoj ne trudas avantaĝon. 

 Antaŭenigo de lingva egaleco: Esperanto defendas la ideon, ke ĉiu lingvo havas egalan 

valoron kaj ke la regado de unu lingvo super aliaj estas maljusta. Esperanto, kiel 

artefarite kreita lingvo, enkorpigas ĉi tiun ideologion de lingva egaleco kaj batalas 

kontraŭ la lingvaj malegalecoj, kiuj ekzistas en la mondo. 

 Inkludo en iuj internaciaj forumoj: Esperanto estas foje uzata en konferencoj, 

seminarioj kaj internaciaj forumoj. Ekzemple, Unesko-renkontiĝoj havis diskutojn en 

Esperanto, kaj la lingvo foje ĉeestas en tutmondaj sociaj movadoj, kie ĝi estas 

rigardata kiel ilo por inkluziveco kaj kunlaboro. 

4. EDUKA ROLO EN LINGVOLERNO 

 Faciligi la lernadon de aliaj lingvoj: Unu el la grandaj avantaĝoj de Esperanto estas 

ĝia gramatika simpleco, kiu ebligas al lernantoj rapide konatiĝi kun fremda lingvo. 

Multnombraj studoj montris, ke homoj lernante Esperanton antaŭ ol studi aliajn 

lingvojn profitas de la rapideco de lernado de eŭropaj lingvoj, danke al la regula 

strukturo de Esperanto. 

 Eduka ilo: Esperanto estis uzata en diversaj lernejoj kaj institucioj por instrui 

lingvistikon, gramatikon kaj komparon inter lingvoj. Iuj esploroj montras, ke studado 
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de Esperanto helpas studentojn pli bone kompreni lingvajn strukturojn kaj disvolvi 

siajn kognajn lingvajn kapablojn. 

5. FILOZOFIA KAJ IDEOLOGIA EFIKO 

 Pacifisma kaj humanisma filozofio: Esperanto ofte estas ligita al humanismaj kaj 

pacifistaj idealoj. Zamenhof, la kreinto de Esperanto, kredis, ke la lingvo povas 

antaŭenigi reciprokan komprenon kaj pacon inter homoj. Esperantistoj subtenas la 

ideon de pli harmonia mondo, kie lingvaj baroj ne plu estus malhelpo al komunikado. 

 Batalo kontraŭ etnocentrismo: Estante lingvo ne rilata al reganta kulturo, Esperanto 

celas kontraŭstari etnocentrismon, la hierarkion de lingvoj kaj la kulturan dominadon. 

Ĝi enkorpigas modelon de paca kunvivado inter malsamaj lingvoj kaj kulturoj, kaj 

militas kontraŭ la ideo, ke iuj lingvoj kaj kulturoj estas superaj ol aliaj. 

6. EFIKO AL TEKNOLOGIO KAJ KOMUNIKILOJ 

 Ĉeesto en amaskomunikiloj kaj en Interreto: Esperanto spertas reviviĝon danke al 

Interreto. Retejoj, diskutforumoj, blogoj, jutubvidbendoj kaj eĉ podkastoj haveblas en 

Esperanto. La lingvo ankaŭ estas uzata en sociaj amaskomunikiloj, kie aktivaj 

komunumoj de parolantoj interŝanĝas ideojn kaj organizas interretajn eventojn. 

 Uzo en tradukiloj: Esperanto estas inkluzivita en interretaj tradukiloj kiel Google 

Translate, kaj foje estas uzata en parolrekonosistemoj. Ĉi tio permesas al la lingvo 

atingi pli larĝan publikon, precipe inter junaj generacioj, alkutimiĝintaj uzi ĉi tiujn 

teknologiojn. 

7. LIMIGOJ KAJ DEFIOJ 

 Marĝena lingvo: Kvankam Esperanto havas solidan bazon de parolantoj kaj 

subtenantoj, ĝi restas marĝena lingvo. Unu el la grandaj defioj restas ĝia adopto de 

pli larĝa publiko. La angla, la ĉina, la hispana kaj aliaj lingvoj daŭre regas la mondan 

scenejon, kaj Esperanto ankoraŭ ne estas konsiderata kiel vere realigebla alternativo 

por internacia komunikado. 

 Manko de oficiala rekono: Malgraŭ siaj idealoj de neŭtraleco kaj lingva egaleco, 

Esperanto ne profitas de oficiala rekono en ĉefaj internaciaj institucioj, kio limigas 

sian rolon en tutmonda diplomatio. 

 

 

地球規模のエスペラント語の発展のためのメカニズム 

                      民主コンゴ共和国 オノレ・セブホロ 
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概要 

19 世紀後半にルドヴィコ・ラザロ・ザメンホフによって創られたエスペラント語は、習得しやすく中

立的な国際語となり、異なる言語や文化を持つ人々の間のコミュニケーションを促進することを主な目

標としています。エスペラント語は広く話されているわけではありませんが、文化、社会、政治、言語

など、様々なレベルで大きな影響を与えてきました。 

しかし、国際的なコミュニケーション言語としてエスペラント語を世界に広めるには、社会、文化、

教育、そして技術といった様々なメカニズムが不可欠です。19 世紀に習得しやすく中立的な言語として

創られたにもかかわらず、エスペラント語は世界の主要言語と比較すると、依然として比較的周縁的な

言語です。 

ここでは、エスペラント語の役割と影響について概説します。 

1. 国際コミュニケーションにおけるエスペラントの役割 

• 中立言語：エスペラント語は、国語のような政治的・文化的な含意を持たない中立言語として構想さ

れました。英語、中国語、スペイン語などの言語が支配的な世界において、エスペラント語は特定の国

や言語グループに偏らない代替案を提供し、異なる言語話者間のより公平なコミュニケーションを可能

にします。 

• 文化の架け橋：国際言語であるエスペラント語は、特定のグループが支配する言語を介さずに、異な

る文化を持つ人々が出会い、コミュニケーションをとることを可能にしました。そのため、エスペラン

ト語は国際協力、旅行、異文化交流のための貴重なツールとなっています。 

2. 文化的・社会的影響 

• グローバルコミュニティの創出：エスペラント語の最も重要な影響の一つは、エスペラント語が創出

したグローバルコミュニティです。エスペラント語を中心に、数百万人もの話者、クラブ、協会、イベ

ントが組織されています。毎年開催される世界エスペラント会議には、あらゆる階層から何千人もの

人々が集まります。これらの集まりは、人々が意見を交換し、言語を実践し、文化の壁を越えて友情を

育む場となります。 

• エスペラント文化の発展：言語そのものを超えて、エスペラントをめぐる真の文化運動が生まれてい

ます。書籍、映画、演劇、歌、さらにはビデオゲームまでもがエスペラント語で制作され、その文化的

アイデンティティを強化しています。エスペラント語は、平和主義的理想主義、寛容、そして国際的な

連帯の象徴とみなされることもあります。 

• 移動と国際交流：エスペラント語は旅行と文化交流を促進してきました。パスポルタ・セルボのよう

なホストネットワークは、世界中のエスペラント語話者に無料の宿泊施設を提供することで、文化交流

と言語の壁を越えた旅行を促進しています。これは、エスペラント語を使って新しい文化を探求し、国

際的な友情を築く人々に直接的な影響を与えています。 

3. 国際関係と外交への影響 
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• 外交における中立言語：エスペラント語は国連などの国際機関の公用語ではありませんが、一部の外

交場面で使用されてきました。一部のエスペラント外交官や活動家は、エスペラント語は国際関係にお

いて中立かつ公正な言語となり得るという考えを擁護しています。そうすることで、いずれかの国語が

優位に立つことなく、すべての参加者が平等に意見を表明できるようになります。 

• 言語的平等の促進：エスペラント語は、すべての言語は同等の価値を持ち、ある言語が他の言語より

も優位に立つことは不当であるという考えを擁護しています。人工的に作られた言語であるエスペラン

ト語は、この言語的平等の理念を体現し、世界に存在する言語的不平等と闘っています。 

• 一部の国際フォーラムへの参加：エスペラント語は、会議、セミナー、国際フォーラムで使用される

ことがあります。例えば、ユネスコの会議ではエスペラント語で議論が行われており、エスペラント語

は世界的な社会運動にも時折登場し、包摂性と協力のツールとして捉えられています。 

4. 言語学習における教育的役割 

• 他言語学習の促進：エスペラント語の大きな利点の一つは、文法の簡潔さです。これにより、学習者

は外国語に素早く慣れることができます。多くの研究で、他の言語を学ぶ前にエスペラント語を学ぶ人

は、エスペラント語の規則的な構造のおかげで、ヨーロッパ言語の学習速度が向上することが示されて

います。 

• 教育ツール：エスペラント語は、様々な学校や教育機関で言語学、文法、言語間の比較を学ぶために

使用されてきました。いくつかの研究では、エスペラント語を学ぶことで、生徒が言語構造をより深く

理解し、認知言語能力を発達させるのに役立つことが示されています。 

5. 哲学的・イデオロギー的影響 

• 平和主義と人道主義の哲学：エスペラント語は、しばしば人道主義や平和主義の理想と結び付けられ

ます。エスペラント語の創始者であるザメンホフは、言語が人々の相互理解と平和を促進すると信じて

いました。エスペランティストは、言語の壁がコミュニケーションの障害とならない、より調和のとれ

た世界という理念を支持しています。 

• 自民族中心主義との闘い：支配的な文化に属さない言語であるエスペラント語は、自民族中心主義、

言語の階層構造、そして文化支配に反対することを目指しています。異なる言語や文化間の平和的共存

のモデルを体現し、ある言語や文化が他の言語や文化よりも優れているという考えに反対しています。 

6. テクノロジーとメディアへの影響 

• メディアとインターネットにおける存在感：エスペラント語はインターネットのおかげで復活を遂げ

ています。ウェブサイト、ディスカッションフォーラム、ブログ、YouTube 動画、さらにはポッドキャス

トまで、エスペラント語で提供されています。ソーシャルメディアでもエスペラント語は利用されてお

り、活発な話者コミュニティがアイデアを交換したり、オンラインイベントを開催したりしています。 

• 翻訳ツールでの利用：エスペラント語は Google 翻訳などのオンライン翻訳ツールに含まれており、音

声認識システムにも使用されることがあります。これにより、エスペラント語はより幅広い聴衆、特にこ
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れらのテクノロジーに慣れている若い世代に広く浸透しています。 

7. 限界と課題 

• 周縁的な言語：エスペラント語は確固たる話者と支持者の基盤を擁していますが、依然として周縁的な

言語です。より幅広い聴衆に受け入れられるには、依然として大きな課題が残っています。英語、中国語、

スペイン語などの言語が世界の舞台を支配し続けており、エスペラント語はまだ国際的なコミュニケー

ションにおける真に現実的な代替言語とは見なされていません。 

• 公式認定の欠如：中立性と言語的平等という理想にもかかわらず、エスペラント語は主要な国際機関に

よる公式認定を受けておらず、国際外交における役割が制限されています。 

 

PLURAJ STRATEGIOJ POVAS ESTI EFEKTIVIGITAJ POR ANTAUENIGI ĜIAN UZON KAJ PLIGI 

ĜIAN INFLUON. 

Jen la strategioj kiuj povas esti necesaj por ke ni progresigu nian lingvon de paco kaj unuiĝo 

tra la mondo: 

1. Edukado kaj lernado 

 Trejnado kaj disvastigo de rimedoj: Unu el la unuaj paŝoj estas alirebla lernado de 

Esperanto. Ĉi tio inkluzivas provizi senpagajn retajn kursojn, lernolibrojn kaj 

moveblajn aplikaĵojn. Platformoj kiel Duolingo, Lernu.net aŭ Kurso de Esperanto 

faras lingvolernadon alirebla por miloj da homoj tra la mondo. 

 Edukprogramoj en lernejoj: Enkonduki Esperanton en edukajn sistemojn per 

lingvokursoj en lernejoj, altlernejoj kaj universitatoj, aŭ proponado de internaciaj 

interŝanĝoprogramoj en Esperanto, povas pliigi videblecon kaj praktikon de la lingvo. 

 Atestoj kaj diplomoj: Antaŭenigi agnoskitajn ekzamenojn kaj atestojn por Esperanto-

parolantoj, kiel tiuj ofertitaj de Universala Esperanto-Asocio (UEA), povas instigi 

homojn serioze lerni la lingvon en akademia aŭ profesia medio. 

2. Amaskomunikilaro kaj kulturo 

 Kreado kaj dissendo de enhavo en Esperanto: Grava parto de la reklamado de 

Esperanto implicas la kreadon de enhavo en Esperanto, ĉu filmoj, serioj, libroj, 

podkastoj, muziko ktp. Ekzemple : filmoj kiel Incubus (1966) kaj popularaj Esperanto-

kantoj helpas atingi novajn publikojn. 

 Amaskomunikilaro en Esperanto: La evoluo de retejoj, jutub-kanaloj, blogoj, gazetoj 

kaj revuoj en Esperanto permesas al tiuj, kiuj regas la lingvon, ligi unu kun la alia kaj 

akiri informojn en sia lingvo. Retaj radio- kaj televidstacioj kiel Radio Verda aŭ 

Esperanto TV proponas ampleksan enhavon por ĉiuj aĝoj. 
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 Antaŭenigi Esperanton en kulturaj aranĝoj: Partopreni aŭ organizi aranĝojn kiel 

Universalajn Kongresojn de Esperanto aŭ festivalojn dediĉitaj al Esperanto-kulturo 

estas bonega maniero por pliigi la videblecon de la lingvo en kulturaj kuntekstoj. Ĝi 

ankaŭ helpas konstrui komunumojn ĉirkaŭ la lingvo. 

3. Komunumoj kaj retoj 

 Plifortigo de lokaj kaj internaciaj komunumoj: Esperanto estas antaŭ ĉio lingvo de 

komunikado inter homoj de diversaj kulturoj kaj lingvoj. Kuraĝigi la formadon de 

kluboj kaj lokaj asocioj de esperantistoj, organizado de internaciaj renkontiĝoj, lingvaj 

interŝanĝoj kaj Esperanto-ferioj (kiel Esperanto-Restadoj) antaŭenigas ĝian ĉiutagan 

uzadon. 

 Komunumaj agadoj: Esperanto estas ofte uzata en internaciaj helpprojektoj, en NRO-

oj, solidarecaj movadoj aŭ humanaj agadoj. Tio povas esti maniero integri la lingvon 

en konkretajn kaj videblajn projektojn. 

4. Teknologio kaj novigo 

 Maŝintradukado kaj komunikaj iloj: La uzo de Esperanto en modernaj iloj kiel 

maŝintradukiloj (ekz. Google Translate aldonis Esperanton kiel oficiala lingvo) kaj 

tujmesaĝiloj (kiel Telegramo aŭ Vacapo) faciligas komunikadon inter parolantoj de 

malsamaj lingvoj. 

 Integriĝo en emerĝantajn teknologiojn: La evoluo de novaj teknologioj (kiel artefarita 

inteligenteco kaj voĉaj helpantoj) povus ankaŭ inkluzivi Esperanton en ilia 

programado. Ĉi tio permesus al la lingvo esti uzata en la plej modernaj kampoj kaj 

altiri novajn teknikajn uzantojn. 

5. Diplomatio kaj internacia kunlaboro 

 Promocio en internaciaj organizaĵoj: Kvankam Esperanto ne estas oficiala UN-lingvo, 

ekzistas pluraj internaciaj organizaĵoj, kiel UEA (Universala Esperanto-Asocio), kiuj 

pledas por ĝia inkludo en internaciaj komunikadoj. Instigi ĝian uzon en internaciaj 

renkontiĝoj, konferencoj kaj institucioj povus plifortigi ĝian lokon sur la mondscenejo. 

 Diplomatia uzo de Esperanto: Kelkaj homoj pledas por Esperanto kiel neŭtrala kaj 

alirebla lingvo en internacia diplomatio, kaj pluraj Esperantistaj diplomatoj pledis por 

ĝia adopto en internaciaj rilatoj. 

6. Komerca kaj profesia aliro 

 Merkatado kaj profesiaj retoj: Esperanto povas esti promociita en specifaj sektoroj 

kiel turismo, internacia kunlaboro, aŭ eĉ komerco, reliefigante ĝian neŭtralecon kaj 
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simplecon. Estas firmaoj kiuj uzas Esperanton en sia merkatado aŭ kiuj ofertas 

servojn celantajn la esperantistaron. 

 Karieraj ŝancoj por Esperanto-parolantoj: Karierevoluo por Esperanto-parolantoj 

povas esti faciligita de kompanioj aŭ organizoj, kiuj taksas plurlingvajn kapablojn. 

Liveri laborojn kaj volontulajn ŝancojn en sektoroj kiuj uzas Esperanton estas alia 

maniero instigi homojn lerni la lingvon. 

7. Komunikaj strategioj kaj konscio 

 Festu aranĝojn en Esperanto: Organizu konsciajn tagojn, konferencojn, seminariojn 

aŭ ekspoziciojn por festi Esperanton kaj konsciigi la ĝeneralan publikon. Eventoj kiel 

Internacia Esperanto-Tago (26-a de julio) aŭ konsciaj kampanjoj povas altiri atenton 

de amaskomunikiloj kaj sociaj amaskomunikiloj. 

 Ĉeesto en sociaj retoj: La kreado de interretaj komunumoj sur platformoj kiel 

Fejsbuko, Instagramo, Tvitero, Reddit aŭ TikTok ebligas kunigi Esperanto-parolantojn, 

sed ankaŭ allogi novajn lernantojn. Haŝetikedoj kaj interretaj tendencoj ankaŭ povas 

helpi popularigi la lingvon. 

 

エスペラント語の使用を促進し、その影響力を高めるために、いくつかの戦略を実施することができま

す。 

平和と統一の言語であるエスペラント語を世界中で広めるために必要な戦略を以下に示します。 

1. 教育と学習 

• 研修とリソースの普及：最初のステップの一つは、エスペラント語学習を誰もが利用できるようにす

ることです。これには、無料のオンラインコース、教科書、モバイルアプリケーションの提供が含まれ

ます。Duolingo、Lernu.net、Kurso de Esperanto といったプラットフォームは、世界中の何千人

もの人々がエスペラント語を学習できるようにしています。 

• 学校における教育プログラム：学校、大学、短期大学での語学コースを通じてエスペラント語を教育

システムに導入したり、エスペラント語による国際交流プログラムを提供したりすることで、エスペラ

ント語の認知度と実践度を高めることができます。 

• 資格とディプロマ：世界エスペラント協会（UEA）が提供するような、エスペラント語話者向けの公認

試験や資格を宣伝することで、学術的または職業的な環境で真剣にエスペラント語を学ぶ意欲を高める

ことができます。 

2. メディアと文化 

• エスペラント語コンテンツの制作と配信：エスペラント語の普及活動において重要な役割を果たすの

は、映画、シリーズ、書籍、ポッドキャスト、音楽など、エスペラント語のコンテンツの制作です。例
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えば、『インキュバス』（1966 年）のような映画や、人気のエスペラント語の歌は、新たな聴衆へのリー

チに役立ちます。 

• エスペラント語のメディア：エスペラント語のウェブサイト、YouTube チャンネル、ブログ、新聞、

雑誌の発展により、エスペラント語を話す人々は互いにつながり、母語で情報を得ることができます。

Radio Verda や Esperanto TV などのオンラインラジオ局やテレビ局は、あらゆる年齢層向けの幅広いコ

ンテンツを提供しています。 

• 文化イベントでエスペラント語を広める：世界エスペラント大会やエスペラント文化をテーマにした

フェスティバルなどのイベントに参加したり、主催したりすることは、文化的な文脈におけるエスペラ

ント語の認知度を高める優れた方法です。また、エスペラント語を中心としたコミュニティの構築にも

役立ちます。 

3. コミュニティとネットワーク 

• 地域コミュニティと国際コミュニティの強化：エスペラント語は、何よりもまず、異なる文化や言語

を持つ人々の間のコミュニケーション言語です。エスペラント語話者のクラブや地域協会の設立を奨励

し、国際会議、言語交換、エスペラント語の休暇（エスペラント・ステイなど）を企画することは、エ

スペラント語の日常的な使用を促進します。 

• コミュニティ活動：エスペラント語は、国際援助プロジェクト、NGO、連帯運動、人道活動などでよく

使用されています。これは、エスペラント語を具体的で目に見えるプロジェクトに統合する方法となり

得ます。 

4. テクノロジーとイノベーション 

• 機械翻訳とコミュニケーションツール：機械翻訳（例：Google 翻訳はエスペラント語を公用語に追加

しました）やインスタントメッセージ（Telegram や Vacapo など）といった最新ツールにおけるエスペラ

ント語の利用は、異なる言語を話す人々間のコミュニケーションを促進します。 

• 新興技術への統合：人工知能や音声アシスタントなどの新技術の開発においても、エスペラント語を

プログラミングに組み込むことが期待されます。これにより、エスペラント語は最先端の分野で利用さ

れ、新たな技術ユーザーを獲得できる可能性があります。 

5. 外交と国際協力 

• 国際機関における推進：エスペラント語は国連の公用語ではありませんが、UEA（世界エスペラント協

会）など、国際的なコミュニケーションにおけるエスペラント語の活用を推進する国際機関がいくつか

あります。国際会議、カンファレンス、各種機関におけるエスペラント語の使用を奨励することで、国

際舞台におけるエスペラント語の地位を強化することができます。 

• エスペラント語の外交的利用：国際外交において、エスペラント語は中立的で利用しやすい言語であ

ると主張する人もおり、多くのエスペランティスト外交官も国際関係におけるエスペラント語の採用を

提唱しています。 
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6. 商業および専門的アプローチ 

• マーケティングと専門家ネットワーク：エスペラント語は、その中立性と簡潔さを強調することで、

観光、国際協力、さらには貿易といった特定の分野で宣伝することができます。マーケティングにエス

ペラント語を使用したり、エスペラントコミュニティ向けのサービスを提供している企業もあります。 

• エスペラント語話者のキャリア機会：多言語スキルを重視する企業や組織は、エスペラント語話者の

キャリア開発を促進できます。エスペラント語を使用する分野で仕事やボランティアの機会を提供する

ことも、人々がエスペラント語を学ぶことを奨励する一つの方法です。 

7. コミュニケーション戦略と認知度向上 

• エスペラント語のイベントを開催する：エスペラント語を称え、一般の人々の間で認知度を高めるた

めに、啓発デー、会議、セミナー、展示会などを開催しましょう。国際エスペラントの日（7 月 26 日）

などのイベントや啓発キャンペーンは、メディアやソーシャルメディアの注目を集めるのに役立ちます。 

• ソーシャルメディアでの活動：Facebook、Instagram、Twitter、Reddit、TikTok などのプラットフォ

ームでオンラインコミュニティを構築することで、エスペラント語話者同士が交流できるだけでなく、

新しい学習者も惹きつけることができます。ハッシュタグやオンライントレンドも、エスペラント語の

普及に貢献します。 

 

KONKLUDO 

Antaŭenigi Esperanton tra la mondo postulas plurdimensian aliron, kombinante 

edukadon, teknologion, kulturon, diplomation kaj komunuman engaĝiĝon. Kvankam 

Esperanto ankoraŭ ne estas vaste parolata lingvo, ĝia potencialo funkcii kiel neŭtrala kaj 

universala lingvo de komunikado restas grava. Subteno de la tutmonda esperantistaro, 

integriĝo al novaj teknologioj, kaj promocio sur la internacia nivelo estas esencaj elementoj 

por ĝia disvastigo kaj evoluo en la venontaj jaroj. 

Fine, Esperanto havis rimarkindan efikon, ĉefe kiel ilo por internacia komunikado kaj 

promocio de idealoj de paco kaj solidareco. Kvankam ĝi ankoraŭ ne estas vaste uzata 

tutmonde, ĝi daŭre ludas gravan rolon por antaŭenigi transkulturan komprenon, internacian 

kunlaboron kaj disvastigon de humanismaj idealoj. Ĝi kreis firmegan tutmondan 

komunumon kaj permesas al individuoj de malsamaj kulturoj ligi trans lingvajn barojn. Karaj 

Esperantistaj gefratoj aktivaj en ĉi tiu mondo, komprenu, ke ĝia efiko superas simplan 

lingvistikon: ĝi enkorpigas revon pri pli egaleca mondo, kie komunikado ne estus malhelpata 

de lingvaj diferencoj. Miaflanke mi ĉiam aprezis Esperanton ĉar por mi ĝi estus justa lingvo, 

kiu jam kreis kulturan ponton inter diverslandaj esperantistoj. Se la tuta mondo scius paroli 

Esperanton, militoj ne povus okazi. Ĉar nia iniciatinto Ludoviko Lazaro Zamenhof lasis al ni 
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heredaĵon ami unu la alian sen rasa diskriminacio, ĵaluzo, malamo aŭ antipatio. 

Via Honoré Sebuhoro el Norda Kivu/DR Kongolando! 

S-ro Honoré SEBUHORO 

VERDA STELANO-KLUBO 

ESPERANTO-KURSOJ 

PO BOX 08 BUNAGANA-KISORO 

UGANDA. 

Retadreso : honsebn@gmail.com 

Tel : +243 997 852 933 (Vacapo) 

 

結論 

世界中でエスペラント語を普及させるには、教育、技術、文化、外交、そして地域社会の関与を組み合

わせた多面的なアプローチが必要です。エスペラント語はまだ広く話されている言語ではありませんが、

中立的で普遍的なコミュニケーション言語として機能する可能性は依然として大きく、世界中のエスペ

ラントコミュニティからの支援、新しい技術との統合、そして国際的なレベルでの普及は、今後のエスペ

ラント語の普及と発展にとって不可欠な要素です。 

最後に、エスペラント語は、主に国際的なコミュニケーションのツールとして、そして平和と連帯の理

想を推進するツールとして、目覚ましい影響を与えてきました。まだ世界中で広く使用されているわけ

ではありませんが、異文化理解、国際協力、そして人道主義的理想の普及を促進する上で重要な役割を果

たし続けています。エスペラント語は、強力なグローバルコミュニティを形成し、異なる文化を持つ人々

が言語の壁を越えてつながることを可能にしています。 

この世界で活動するエスペランティストの兄弟姉妹の皆様、エスペランティストの影響力は単なる言

語学にとどまらないことを理解してください。それは、言語の違いによってコミュニケーションが妨げ

られることのない、より平等な世界という夢を体現するものです。私自身は、エスペラント語を常に高く

評価してきました。なぜなら、私にとってエスペラント語は、異なる国々のエスペラント語話者の間に既

に文化的な架け橋を築いている、公平な言語だからです。もし世界中の人々がエスペラント語を話せれ

ば、戦争は起こりません。なぜなら、私たちの創始者ルドヴィコ・ラザロ・ザメンホフは、人種差別、嫉

妬、憎しみ、反感を抱くことなく、互いに愛し合うという遺産を私たちに残してくれたからです。 

 

北キブ州／コンゴ民主共和国より、オノレ・セブホロ！ 
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2026.2.5 DR Kongo 
Saluton, 
 
Kiel vi fartas? 
Ĉe ni, ni vivas en malordoj. Fakte, ĉe nia tuta teritorio Rutshuru ĉiuj retoj Airtel, 
Vodacom, Tigo ,,,,,,ne plu funkcias ekde la 12-an de januaro 2026 ĝis nun. Por retumi 
necesas konektiĝi per wifio el najbara lando Ugando au vojaĝi al Goma situanta je 75 
km. Aŭ se vi havas eblecon, vi aĉetas elektronikan aparaton STARLINK, kiu komunikas 
ree al satelito. Laŭinforme, estas la konga registaro kiu malkonektis nin, kiu estas en 
areo kontrolata de tiuj ribeluloj de M23. Ĝis nun ni ne scias la veran kialon. Ni ne plu 
povas korespondi kun aliaj per vacape, alvoke aŭ retadrese. Neniu rajtas forpreni eĉ sian 
monon tra lia telefono. Ni kiu vivas inter la ribeluloj de M23 ne bonŝancas. La 
vivkondiĉo estas tre amara.  

Samideane via Honoré 
 
 
2026.2.7 DR Kongo 
Saluton kara, 
Dankon pro via laboro pri E-sumoo. 

Ĉi tie estas tre komplike; la vivo fariĝis tre malfacila. Imagu: por konektiĝi oni devas 
vojaĝi kilometrojn por konektiĝi. Tial ni estas tre senigita je komunikado sur nia teritorio 
de Rutshuru, okupata de la teroristaj ribeluloj de M23. Post ĉi tiu momento, mi ne plu 
estos konektita. 

Tiuj, kiuj havas la financajn rimedojn, aĉetas aparaton nomatan STARLINK. Ili 
instalas ĝin en siaj hejmoj kaj navigas senprobleme. 

Kio min ĉiam zorgigas, estas la pago de la lernejaj kostoj por miaj kvin infanoj. 
Imagu: kiam oni ne havas enspezigan servon, ĉu eblas pagi la lernejajn kostojn, la 
manĝojn, la sanservon…? 

Mia akcidenta patro jam eliris hospitalon; li estas hejme kaj provas marŝi helpe de 
lambastonoj. 

Dankon kaj bonan tagon, mia kara. 
Via Honoré Sebuhoro 

 
 
2026 年 2 月 5 日 コンゴ民主共和国 

こんにちは、お元気ですか？ 

ここは混沌とした状況です。実際、ルツシュルの領土全域で、Airtel、Vodacom、Tigo などのネットワ

ークは、2026 年 1月 12 日から現在に至るまで、すべて機能していません。インターネットにアクセスす
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るには、隣国ウガンダから Wi-Fi で接続するか、75km 離れたゴマまで行く必要があります。あるいは、

機会があれば、衛星通信ができる STARLINK という電子機器を購入する必要があります。報道によると、

M23 反乱軍の支配地域にいる私たちにインターネット接続を切ったのはコンゴ政府だそうです。本当の理

由は今のところわかりません。もはや、電話やメール、電話による連絡もできません。携帯電話から現金

を引き出すことさえ許されていません。M23反乱軍の中で暮らす私たちは、とても不孝です。生活環境は

非常に厳しいです。 

敬具、オノレ・セブホロ 

 

2026 年 2 月 7 日 コンゴ民主共和国 

こんにちは、皆さん。 

ここは非常に複雑で、生活は非常に困難になっています。想像してみてください。インターネットに接

続するには、何キロも移動しなければなりません。だからこそ、M23 の反乱軍テロリストに占領されたル

チュルの領土では、通信手段がほとんどありません。私はもうインターネットに接続できなくなります。

経済的に余裕のある人は「STARLINK」と呼ばれる機器を購入しています。自宅に設置すれば、問題なく通

信できます。 

いつも心配なのは、5人の子供たちの学費の支払いです。想像してみてください。収入がなくて、学費、

食費、医療費などを支払うことは可能でしょうか？ 

事故に遭った父はすでに退院し、今は自宅で松葉杖を使って歩こうとしています。 

あ りがとうございます。良い一日をお過ごしください。オノレ・セブホロ 


